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Translation by Ramulu Gajavada
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vasudevasutam devam kamsacaniiramardhanam|

devakiparamanandarir krsnarvir vande jagadguruml| 1

Salutions to Krsna (God), the universal teacher, son of Vasudeva, the
supreme joy of his mother Devaki, vanquisher of Kamsa and Cantira. 1

vasudevasutar (vasudeva + sutari1) = to the son of Vasudeva, devari = to
God,  Kamsacaniiramardanam (Karitsa + caniiramardanam) = to the
vanquisher of Karhsa & Canuura, devakiparamanandarm (devaki + parama +
anandarii )= to the supreme joy of Devaki, krsnatit = to Krsna, vande = 1
salute, jagadgurum (jagat + gurum)= to the universal teacher (nouns &
attributes are with accusative case endings) 1
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atasipuspasankasam haraniipurasobhitarl

ratnakankanakeyiiram krsnam vande jagadgurum 11 2

Salutations to Krsna, the universal teacher, whose body is tender like a lily,
adorned with bell-anklets, armlet (Keyiira) studded with gems. 2



atasipuspasankasari (atasi + puspa + sankasaril) = one who has tender and
shining body like a lily, haraniipura (hara + niipura) = bell-anklets , sobhitam
= splendrous (lovely) , ratnakankanakeyiirari (vatna + kankana + keyiirari) =
armlet studded with gems , krsnarit = to Krsna, vande = 1 salute, jagagurum

( jagat + gurum) = to the universal teacher. (nouns & attributes are in accusative
case endings) 2
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kutilalakasariwyuktan piirnacandranibhanananil
vilasatkundaladharavir krsnam vande jagadgurum |1 3

Salutations to Krsna, the universal teacher whose face resembles a full moon
with splendid looking curly locks of hair and glittering ear-rings. 3

kutilalaka = curly locks of hair, samityuktan (sar + yuktari1) = combined with,
pirnacandra (pirna + candra) = full-moon, nibha = like, ananam = face, vilasat =
glittering, kundaladhararii (kundala + dhararni) = wearing ear-rings, krsnari
= to Krsna, vande = 1 salute, jagadgurum (jagat + gurum) = to the universal
teacher. (nouns & attributes are with accusative case endings) 3
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mandaragandhasamyuktam caruhasam caturbhujam |

barhipificavaciidangar krsnam vande jagadgurum || 4

Salutations to Krsna, the universal teacher with four arms (description of
Visnu) with beautiful smile, lovely fragrance of Mandara flowers and
adorned with a peacock feather in the hair. 4



mandara = Manadra flowers, ganda = fragrance, samyuktan = with, caru

beautiful, hdsatit = smile, caturbhujam (catur + bhujam) = four arms, barhi
peacock feather, pificavaciidangarii (pificava + ciida + angarit)= decorative
knot of hair, krsnatit = to Krshna, vande = 1salute, jagadgurum (jagat + gurum) =

universal teacher. (nouns & attributes are with accusative case endings) 4
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utpullapadmapatraksan nilajimiitasannibham |

yadavanam Siroratnam krsnam vande jagadgurum || 5

Salutations to Krsna, the universal teacher with eyes resembling the petals of a
full blown lotus, and whose body resembles dark blue clouds, is the crest-
jewel of the cowherd boys of Vrndavana. 5

utpulla = full bloomed, padmapatraksam (padma + patra + aksari1) = to the
one with eyes resembling lotus petals, nilajimuta (nila + jimuta) = dark blue
clouds, sannibham = resembling, yadavanari = of or among Yadavas,
Siroratnarin (Siralh + ratnarii) = crest jewel, krsnam = to Krsna, vande = 1
salute, jagadgurum (jagat + gurum) = to the universal teacher. (nouns &
attributes are in accusative case endings) 5
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rukminikelisamyuktam pitambarasusobhitam |

avapta tulasigandham krsnavir vande jagadgurum || 6

Salutations to Krsna, the universal teacher having the fragrance of Tulasi
(basil), adorned in yellow apparel and sporting with his consort Rukmini. 6



Rukminikelisarivyuktarin (rukmini + keli + sanyuktaril) = sporting with
Rukmini his consort, pitambara (pita + ambara) = yellow apparel, susobhitam
= adorned and looks splendid, avapta = got (having), tulasigandhar (tulasi +
gandham) = fragrance of Tulasi, krsmarii = to Krsna, vande = 1 salute,
jagadgurum (jagat + gurum) = to the universal teacher. (nouns & attributes are

in accusative case endings) 6
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sfifehct HeSATE FIU1 g TIGEA |l 9

gopikanam kucadvandvakunkumankitavaksasam |

Sriniketarih mahesvasam krsnarvit vande jagadgurum |1 7

Salutations to Krsna, the universal teacher the holder of the great bow (Sranga)
and abode of Laksmi, is like kunkum mark on the chests of gopies between
the pair of breasts. (kunkum is the red powder used as a mark on the forehead
as tilak. This can be interpreted as dear to their heart). 7

gopikanan = of gopies (the milk maids of Vrndavana), kucadvandva (kuca +
dvandva) = pair of breasts, kunkuma = red powder used as tilak or mark on the
forehead, ankita = mark, vaksasam = chest, ériniketarn ($ri + niketarh) = (heart
of Sr1 L aksmi) is his abode, mahesvisarii = the great bow Sﬁrﬁga (description
of Lord Visnu ), krsnami = to Krsna, vande =1 salute, jagadgurum (jagat +
gurum) = to the universal teacher. (nouns & attributes are in accusative case
endings) 7
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Srivatsankarit mahoraskam vanamalavirajitam |

Sankacakradharari devam krsnavii vande jagadgurum || 8



Salutations to Krsna. the universal teacher, who has a broad chest bearing the
mark Srivatsanka, or the footprint of Sage Bhrgu (on chest of Sri Krsna which
is the abode of Laksmi), and adorned with a garland of wild-flowers and

holding the conch (Paficajanya) and the disc (Sudarsana). 8

Srivatsankarit = mark on the chest of (Visnu as Krsna) which is the abode of
Laksmi (the mark is the footprint of sage Brqu on the chest of Visnu),
mahoraskarii (maha + raskari) = the broad chest, vanamala (vana + mala) =
garland of wild-flowers, virdjitam = well displayed, sartka = the conch known as
Paficajanya, cakra = disc known as Sudarsana, dhararii = holding, devari =
to Deva, God, krsmnarii = to Krsna, vande = 1 salute, jagadgurum (jagat +

gurum) = to the universal teacher. (nouns & attributes are in accusative case
endings) 8
o o ) ha
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krsnastakamidan punyar pratarutthaya yah pathet |
kotijanmakrtarir papar sadya eva vinayisyatil 19

One who recites these eight holy verses describing the attributes of Krsna,
early in the morning upon getting up, his accumulated sins in ten million

births are truly destroyed immediately. 9

krsnastakam (kysna + astakam) = collection of eight verses on Krsna, idari =
this, punyari = holy or virtuous, prata = morning, rutthaya = upon getting up,
yah = who, pathet = should read, koti = ten million, janma = births, krtam =
done, papant = sin, adya = immediately, eva = indeed, vinayisyati = destroyed. 9



